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Class Meeting Time/Place

Date:  July 9-13, July 16-20, 2018
Time: &:30 — 11:20
Place: Wilbour Hall 301

Office Hours

Date:  July 9-13, July 16-20, 2018
Time: 12:00 — 14:00
Place: Wilbour Hall 304

Course Description

Egyptian has the longest written history of any language, with surviving texts spanning four millennia, from
approximately 3200 BC to at least 1100 AD. However, knowledge of this ancient language was lost until the
discovery of the Rosetta Stone in 1799 AD. There are no longer any native speakers of Egyptian, and the language
can only be studied through an imperfectly-understood script. Despite these shortcomings, Egyptologists have
made great headway in understanding this once incomprehensible script and the language it ultimately represents.

One of the greatest barriers to learning the hieroglyphs is their lack of connection to a spoken language. Egyptol-
ogists generally work with an artificial reconstruction of the language which bears little similarity to actual spoken
Egyptian. This scholarly form of Egyptian is difficult to understand for new students, especially those who lack
experience with advanced studies of philology, phonetics, and syntax. However, thanks to new information about
pronunciation and grammar preserved in later Coptic texts, which is still being developed through ongoing research,
it is possible to teach Egyptian with a deliberate focus on what we do know about the spoken language.

In keeping with this aim, this course will teach the most recent stage of Egyptian that was written using the
hieroglyphic script: Late Egyptian. This method will enable students to learn the hieroglyphic script through
the medium of a language that they can practice by speaking aloud. The goal behind this approach, which is
supported by extensive scientific research in the field of second-language acquisition, is to create an introduction
to Egyptian which provides the best foundation for long-term study, and which communicates the crucial message
that Hieroglyphic script represents a real language, which was once spoken by real people who lived lives that were
not entirely different from ours.

Course Objectives

By the end of the course, students will be able to read Late Egyptian stories similar to those studied in class. They
will also be able to read some inscriptions, such as those found in many art museums across the United States. They
will have a broad understanding of the history of the Egyptian language, and they will be well prepared to begin
a serious study of Egyptian at the undergraduate level. Students will also develop a familiarity with the resources
available to them so that they can continue their studies on their own if they wish.

Course Requirements

Prerequisites

This course requires some knowledge of English grammar so that parallel concepts in Egyptian can be introduced
quickly. For those students who do not have a thorough grasp of English grammar, supplementary readings will
be provided from the book English Grammar Guide for Language Students. This book, which is required for the
course, is designed to fill gaps in grammatical knowledge for new students of ancient languages.

Assignments and Readings

Most assignments and readings will be handed out in hard copy in class. All will also be posted on the Canvas
website so that they can be accessed electronically at any time. Quizzes and exams will not be on Canvas, but they
will be made available online after the end of the course.



Materials

In addition to the usual basic school supplies (notebook and pencils), students will also be required to bring
index cards (= 200). These will be used to make flashcards for studying signs and vocabulary outside of class.
However, students may also download the Anki app (https://apps.ankiweb.net), which will enable them to download
shared decks to study on laptops and phones. (N.B. The browser and desktop versions are free. The mobile
version is not, but it is well worth the price. There are shared decks for a huge variety of subjects, and you can
use this app for the rest of the time you’re in school.) The shared deck for this course is available online at:
https://ankiweb.net/shared/info/129788792.

Coursework

Attendance & Participation

Attending class and participating in group activities are mandatory and represent a significant portion of your
total evaluation for this course. Some of the in-class activities are designed to encourage collaboration with other
students, and students will be expected to work together. Students who have difficulty with class participation
should discuss this with the instructor so that special accommodations can be made. Any discussions will be kept
confidential.

Homework

Each day, beginning with the first class, students will be asked to complete a homework assignment to practice a
crucial skill learned that day. This is necessary because subsequent classes assume a thorough knowledge of the
previous day’s most important topics.

Quizzes

Beginning with the second day of class, there will be daily quizzes on vocabulary and grammar. The quizzes will
be largely diagnostic. Their primary purpose is to allow me to update the lessons to reflect the specific needs of
this class, but they will still be graded. All together they only make up 10% of the final score for the course.

Final Exam

On Friday, July 20, students will take a final exam covering the material from the literature reading.

Final Project

For their final project, students will compose an original text in Ancient Egyptian and write it on papyrus like a
real Egyptian scribe. Students will be allowed to take the second project home as a souvenir.

Grading
Attendance & Participation 20%
Homework 20%
Quizes 10%
Final Exam 25%
Final Project 25%

Course Calendar
Each day is divided into three parts:
I. In-Class Activities

II. Homework

III. Reading



Week 1

Monday, July 9
Class 1 — I. In-Class Activities

e Rosetta Stone

— Using royal names from the Rosetta Stone (and elsewhere), decipher some basic Egyptian phonograms,
just as Thomas Young did in the early 1800s.

e Calligraphy Practice 1 — Uniliterals
— Learn to write the uniliteral hieroglyphs as an Egyptian scribe would have.
e Your Name in Hieroglyphs

— Make a nametag

x Using the uniliteral signs learned in the previous activity, make a nametag for yourself in the hiero-
glyphic script.

— Meet your Classmates

* Use these nametags to learn your classmates’ names and introduce yourself.
e The Begatitudes

— Using the names found in the Genealogy of Jesus from Matthew, decipher the Coptic script. We will use
Coptic throughout the course to reconstruct the pronunciations of Egyptian words.

e Vocabulary — Uniliterals & Classifiers

Class 1 — II. Homework
e Practice sign calligraphy.

e Make flashcards for the words we learned in class and study them.

Class 1 — III. Reading
e Allen, 2014, pp. 1-12 — The History of the Egyptian Language.

e Burton, pp. 23-47, 97-100 (Parts of Speech)

Tuesday, July 10

Class 2 — I. In-Class Activities
e Quiz — Uniliteral Vocabulary
e Quiz — Coptic Orthography
e Quiz — Parts of Speech
e Timeline

— Design a timeline that shows the development of Egyptian over its long history based on what you learned
in last night’s reading.

— In groups, combine your individual ideas to make a large timeline to hang on the wall.
e Calligraphy Practice 2 — Biliterals
— Learn to write the biliteral hieroglyphs as an Egyptian scribe would have.

e Vocabulary — Biliterals & Classifiers



Class 2 — II. Homework
e Practice sign calligraphy.
e Make flashcards for the words we learned in class and study them.

e Label household objects.

Class 2 — III. Reading
e Depuydt, 1993, pp. 1-5

e Burton, pp. 111-132 (Person, Number, Gender, Agreement, Pronouns)

Wednesday, July 11
Class 3 — I. In-Class Activities
e Quiz — Biliteral Vocabulary

e Quiz — Person, Number, & Gender
e Calligraphy Practice 3 — Multiliterals & Common Classifiers

— Learn to write the multiliteral hieroglyphs as an Egyptian scribe would have.

Vocabulary — Multiliterals & Classifiers

Vocabulary — Suffix Pronouns & Parts of the Body

Parts of the Body

— Label the figure in your workbook in both hieroglyphs and Coptic.
— In groups, label the poster-sized figure to hang on the wall.

e Grammar — Suffix Pronouns

— Practice creating possessive noun phrases using the printed cards.

— Test your partner by inventing new combinations.

Class 3 — II. Homework
e Practice sign calligraphy.
e Make flashcards for the words we learned in class and study them.

e Complete the Suffix Pronoun activity in your workbook.

Class 3 — II1. Reading
e Pinch, 2004, figs. 2a-b, pp. 30-53

e Burton, pp. 5-22 (Subject and Predicate)



Thursday, July 12
Class 4 — 1. In-Class Activities

e Quiz — Multiliteral Vocabulary

Quiz — Suffix Pronouns

Quiz — Subject and Predicate

Vocabulary — Articles, Independent Pronouns, Family, Gods & Goddesses
o Grammar — Possessive Articles

— Practice creating noun phrases using the printed cards.

— Test your partner by inventing new combinations.
e Grammar — Nominal Sentences

— Practice creating nominal sentences using the printed cards.

— Test your partner by inventing new combinations.

Gods & Goddesses
— Label the figures in your workbook in both hieroglyphs and Coptic.
e Divine Family Tree

— Label the Ennead in your workbook in both hieroglyphs and Coptic.
— In groups, label the Ennead poster to hang on the wall.

— Use nominal sentences to describe the relationships between deities.

Class 4 — II. Homework
e Make flashcards for the words we learned in class and study them.

e Complete the Nominal Sentences activity in your workbook.

Class 4 — III. Reading
e Watch "The Egyptian Book of the Dead” documentary (in Canvas)

e Burton, pp. 49-64 (Copular Sentences)

Friday, July 13
Class 5 — I. In-Class Activities
e Quiz — Gods and Nouns
e Quiz — Articles and Nominal Sentences
e Quiz — Objects, Stative, Copula
e Vocabulary — Prepositions, Adverbs
e Grammar — Prepositional Phrases

— Practice creating prepositional phrases using the printed cards (both from today and yesterday).

— Test your partner by inventing new combinations.
o Grammar — Adverbial Sentences

— Practice creating adverbial sentences using the printed cards.



— Test your partner by inventing new combinations.
e The Book of the Dead

— Read the text in the workbook on your own.

— Discuss the text with the class.
e Hay Library

— We will take a short field trip to the Hay library, where we will view the mysterious and esoteric ancient
papyri in Brown’s collection.

Class 5 — II. Homework
e Make flashcards for the words we learned in class and study them.

e Complete the Adverbial Sentences activity in your workbook.

Class 5 — III. Reading
e The Misadventures of Wenamun (comic book).

e Burton, pp. 133-153 (Non-finite Verbs), 163-169 (Adj. Phrases)

Week 2

Monday, July 16
Class 6 — I. In-Class Activities

e Quiz — All vocabulary

Quiz — Verbs and Adjectives

Discuss The Misadventures of Wenamun together as a class.

Vocabulary — Dependent Pronouns, Adjectives, Verbs
e Grammar — Adjectives

e Grammar — Statives

e Grammar — Pseudoverbal Sentences

— Practice creating pseudoverbal sentences using the printed cards.

— Test your partner by inventing new combinations.

Writing Materials and Technology

— Make your own Egyptian papyrus and ink from raw materials

Class 6 — II. Homework
e Make flashcards for the words we learned in class and study them.

e Complete the Adjectives, Statives, Pseudoverbals activity in your workbook.

Class 6 — III. Reading
e Manley, 1996, pp. 70-73, 94-95, 98-99 (Egyptian geography during the Third Intermediate Period)
e Gilboa, 2015
e Burton, pp. 67-96 (Verbs)



Tuesday, July 17
Class 7 — I. In-Class Activities
e Quiz — Adjectives, Verbs
e Quiz — Verbs
e Vocabulary — Geography
e Create a map of Ancient Egypt and the Eastern Mediterranean

— Using the Atlas of Ancient Egypt (part of which you read yesterday) locate places from the list of
geographical nouns on your own map.

— In groups, use your individual maps to label a large map to hang on the wall.

Vocabulary — Particles, Imperatives
e Grammar — Imperatives
e Grammar — sdm.f’s

e Grammar — Conjunctives, Temporals, Terminatives

Class 7 — II. Homework
e Make flashcards for the words we learned in class and study them.

e Complete the Imperative, sdm.f’s, Temporal Clauses activity in your workbook.

Class 7 — III. Reading
e Simpson, 2003

— Allen, The Stela of Heni
* Burton, pp. 171-188 (Clauses)

Wednesday, July 18
Class 8 — I. In-Class Activities

e Quiz — Geography

Quiz — Clauses

Vocabulary — Relative Verbs
e Grammar — Relative Verbs
e Grammar — Second Tenses

The Steal of Heni

— Read the text in the workbook on your own.

— Discuss the text with the class.

Gods & Tombs

— We will take a short field trip to the RISD Museum, where we will read inscriptions and see an Egyptian
god incarnate.

Class 8 — II. Homework
e Make flashcards for the words we learned in class and study them.

e Complete the Relatives & Second Tenses activity in your workbook.

10



Class 8 — III. Reading
e Junge, 2001, pp. 41-45 — Group Writing

Thursday, July 19

Class 9 — I. In-Class Activities
e Quiz — Relative Verbs
e Vocabulary — Group Writing
e Grammar — Group Writing
e Grammar — Converters
e Wenamun

— Together as a class we will read the entire story, which is included in your workbook.

Speech Bubbles

— Select lines from the hieroglyphic story to write into large frames from the comic book to decorate the
room.

Class 9 — II. Homework
e Make flashcards for the words we learned in class and study them.

e Reread and study the Wenamun story in Egyptian.

Class 9 — I11. Reading
e Sass, 2002

Friday, July 20
Class 10 — I. In-Class Activities

e Exam — Literature
e Wenamun

— Discuss the entire story and any grammatical difficulties that you discovered during your studying.
e Final Project — Create your own Egyptian text

— Prepare composition in English and discuss with teacher.

— Learn vocabulary needed to produce Egyptian text.

Identify any new hieroglyphs in the vocabulary and learn to draw them.
— Work out grammar of text and implement Egyptian version.
— Draw text with cursive hieroglyphs on papyrus in the style of an Egyptian funerary text.

— Read your text aloud to your classmates (optional).

11
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1-1-1 Rosetta Stone

Rosetta Stone

Determine the sounds of these hieroglyphs...

DIL{U [ e|f]o | D]

e

UK

... using the names of these famous kings who once ruled Egypt:

(E4D)

Psamtek

E5=)

Darius (Duriush)

e

Alexander (Aleksandros)

(2254

Autocrator

(==)

Caesar (Kaisaros)

(ANIT)

Cleopatra

(M=30)

Ptolemy (Ptolemaios)

13




1-1-2 Calligraphy Practice 1 — Uniliterals

Calligraphy Practice 1 — Uniliterals

Write the phonetic values of the uniliteral hieroglyphs and practice drawing/writing
them in the space provided:

Translit. | Typed | Cursive Practice

I

A\

14



Calligraphy Practice 1 — Uniliterals
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Calligraphy Practice 1 — Uniliterals
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1-1-4 Meet Your Classmates

Meet Your Classmates

Go around the room and learn everyone’s name using only their nametag (and

maybe the occasional hint). Find out where they are from and at least one

interesting fact about them.

Name Home Fun Fact

17



The Begatitudes

Selections from Matthew 1:1-16 — The “Begatitudes”

Part 1: Determine the sounds of the Coptic alphabet using the text below.

Tips:

* Do not assume that the letters have the values of the letters they resemble in the Latin
alphabet (some do, many don’t).

*  Note that some letters represent multiple sounds (e.g. x = ks), and some sounds are represented

by a combination of two letters (e.g. sh = [).
* Do not hunt for letters from this list individually. Read the text and figure out the true
relationships between sound and symbol.

|c|a|e€e|T|B|P|X|H|W

ks sh dy ps ky
Evidence:
English Saidic Coptic Bohairic Coptic

The book of the generation
of Jesus Christ, the son of
David, the son of Abraham.

TTXWWME MITEXTIO NIHCOYC
TTEXPICTOC TTWHPE NAAYEIA
TTWHPE NABP2aA2AM.

TTXWM MMICI NTEIHCOYC
TIXPICTOC TTWYHPI NAAYITA
TTWHPI NaBP2aaM.

Abraham begat Isaac; and
Isaac begat Jacob; and Jacob
begat Judas and his
brethren;

ABP2A22M 2A4XTIO NIC2AAK
IC22K A€ 2A4XTIO NI2AKWB
IAKWB A€ 2A4XTIO NIOYAAC MN
NEYCNHY.

ABP22M A€ agxE ICAAK
ICaak A€ agxde 12AKWB
12KWB A€ 24X PE I0OYAAC NEM
NEYCNHOY.

And Judas begat Phares and
Zara of Thamar; and Phares
begat Esrom; and Esrom

begat Aram;

I0Y2AAC A€ 2AYXTIO MPAPEC MN
ZaPa EBOA 2N eaMaP {papec
A€ 2YXTIO NECPWM. ECPWM AE
AYXTIO NaPaM.

10Y2AAC A€ 24X PE PAPEC NEM
ZaP2a EBOA HENOAMAP PaAPEC
A€ 2YXPE ECPWM. ECPWM AE
agxde apam.

And Salmon begat Booz of
Rachab; and Booz begat

Obed of Ruth; and Obed
begat Jesse;

CAAMWN AE A4XTIO NBOEC
€BOA 2N 2PaAX2AB. BOEC A€
AYXTIO NIWBHA €BOA 2N
2POY®©. IWBHA A€ A4XTIO
NIECC2I.

C2AAMWN A€ a4xde BoeC
€BOA HENPHX 2B BOEC A€
a4X € IOYBHA IOYBHA AE
agxde 1ecce.

18




And Jesse begat David the
king; and David the king
begat Solomon of her that
had been the wife of Urias;

The Begatitudes

IECC2AI A€ AYXTIO NAAYEIA
TIPPO. AAYEIA AE AY4XTIO
NCOAOMWN EBOA 2N ©IME
NOYPIaC.

IeCCE A€ agXPE AAYIA
A2YIA A€ 24X PE COAOMWN
€EBOA HENOA OYPIAC.

And Solomon begat
Roboam; and Roboam begat
Abia; and Abia begat Asa;

COAOMWN A€ 24XTIO
N2POBO2M 2POBOAM A€
24XTIO N2BI2 ABIAC A€
A4XTIO Nacad.

COAOMWN A€ 29X (PE POBOAM
POBO2M 2€ a4x(€ aBIA ABIA
a€ aqgxde acad.

And Ozias begat Joatham; OZEIAC A€ AYXTTO NIWAOAM. 0z1aC 2€ 29X e IWa62M

ham b b IWNAOAM A€ AYXTIO NAXAZ IWaeaM A€ agxPE aX2Z
and Joatham begat Achaz; AXAZ AE AYXTIO NEZEKEIAC. axaz a€ ayxde ezekIac.
and Achaz begat Ezekias;
And Ezekias begat €EZEKEIAC A€ AYXTIO €ZEKIAC A€ 24X ]PE MANACCH

Manasses; and Manasses
begat Amon; and Amon

begat Josias;

MM2N2CCH MANACCH A€
AYXTIO N22aMWC. 22MWC AE
AY4XTIO NlWCIaC.

MANACCH A€ Aqmbe aMwce
AMWC A€ AC{X(])€ IWCIaC.

And Josias begat Jechonias
and his brethren, about the
time they were carried away
to Babylon:

IWCIAC A€ A4XTIO NIEXONIAC
MN NEYCNHY 21 TITTWWNE EBOA
NTB2aBYAWN.

IWCIAC A€ aqxd)e IEXONIAC
NEM NEYCNHOY 21 TTIOYWTEB
€EBOA NTEBABYAWN.

And after they were brought
to Babylon, Jechonias begat
Salathiel; and Salathiel begat
Zorobabel;

MNNC2A TITTWWNE A€ EBOA
NTB2ABYAWN IEXONIAC 2A4XTIO
NC2A20IHA C2AAAOIHA AE
2A4XTTO NZOPOB2BEA..

MENENC2 TIIOYWTEB EBOA
NTEBABYAWN IEXONIAC
24X € CAAAOIHA CAAAOIHA
A€ a4x e ZOPOBABEA.

And Jacob begat Joseph the
husband of Mary, of whom
was born Jesus, who is called
Christ.

12KWB A€ AYXTTO NIWCHO
221 MM2PI2. Tl NTAYXTIE
IHCOYC EBOA N2HTC. TTal
NW2AYMOYTE EPOY XE
TIEXPICTOC.

12aKkWB 2€ aqxde 1wcHP m2al
MM2PI2 ©H ETACMEC IHCOYC
¢H eTOYMOYT €EPOY XE
TIXPICTOC.

Part 2: Write the complete Coptic alphabet together as a class:

19




1-1-6 Vocabulary — Uniliterals & Classifiers

Vocabulary — Uniliterals & Classifiers

Transcribe the following words.
N.B. The Coptic can help you figure things out, but it doesn't match perfectly.

Egyptian Coptic Transcription English
Does translator
Do WBT duck, bird
Ngoes thing

Reowih wT back

Negd WTT to load

| 002 moon

|l 002 moon

% €= (circumstantial converter)
1N MMAY there

NN M- give, cause (imp.)
N[l MMOC in it (3fs)

1. ENE (focalizer)

| jp—— WNE stone

l— as for (particle)
|—=nt HPTT wine

lsm—= bull

R4 €2€ cow

BB stable

Q@ﬁ Ay what?

20



Vocabulary — Uniliterals & Classifiers

[ p—— excellent
foses EIWT barley

low B EIWT father

Jos (g, EIOTE fathers
leSomn o €100P river
LEN1) EIE indeed

1 N P €EIOM sea

N /AN ON again

R P EINE fingernail
N = EINE fingernail
N I [ S A0O0AE to manage
—I=C APWOYI scroll
e wy to read, call
NN OEIK bread
e sacred barque
o e f A to flee

D illes 0Y2a2€ oasis

DR pe= catfish

[ Y S OoYW?2E€ fishermen
%gj@ OYWWB to answer
S BWWN evil
jﬂw% BHG falcon
jm N not (neg. particle)

21



1-1-6 Vocabulary — Uniliterals & Classifiers
0o e sky, heaven
DN qal raise, lift up, carry
M = UL 4NT worm
.ol 4NT worm
N M in, with, from
N A€E- overseer
N also, likewise
D tr1A MMON there is not
NI NTOOY they (3cp ind. pron.)
N e NTOY he (3ms ind. pron.)
N o= NTOK you (2ms ind. pron.)
D= behold
S N S MC22 crocodile
ﬂ%m MC2a2 crocodile
S&ﬂg@ MCa2 crocodile
N, MOY to die
N~ MOY to die
N NY- and he (3ms conj.)
Nela NTETN- and y'all (2cp conj.)
. N of
e DAY N2l these
e D= NEK- your (2ms p. def. art.)
LN MEN/NMMA= with

22



Vocabulary — Uniliterals & Classifiers

o Q000 NaY for them (3cp)
o Ee Nag for him

I ESET 20€INE/2EN= some (p. indef. art.)
JUR= NT who, which
— e/epo- toward
=IO PH sun
—eR_o A a0 to get out
OS&Q%@ P1me to cry

om@ P2N name

> e P2N name
—6un== “W- to know
—rm@olfe= Pawe to rejoice
Qbﬁ POME man
oA 22l to go down
MReo 200Y day
m&jQA 2WB to send

MR —eOu a2peY days

mj\\% 21BWI ibis

S Qww= body, -self
S Ny 204 snake
SN 2Moo0C to occupy (a place)
§ o0 2NKE beer

§J0§* 2KO to be hungry
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1-1-6 Vocabulary — Uniliterals & Classifiers
2KO to be hungry
@Do@ ywte to occur, to happen
& wa- (particle)
@oéj%k 2WTB to kill
i Ca- man
ﬂ&&QQQ@ to be merciful
——0@® com occasion
N ondenagh investigator
loo = cwrre lip
05N cwrie shore
o~ cmip rib
e CNOY blood
IR WOWEN lily
== letter
N |G h N | WwT to cut
ﬂﬂq Kac bone
aRe—e ¥ GHWE migratory bird
=R T= the (£.)
aRw Tal this (£.)
o™ Tey- his (3ms) (£.)
ANWIE TEK- your (2ms) (f.)
=Bl TOOYT statue
— J[Rond TOOYE shoes
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1-1-6 Vocabulary — Uniliterals & Classifiers
pe Tal here
e=pefeq XOMTTER apples
Cape ey boat
] N T2a2T lead (metal)
== €ETHWI flamingo
= ) TWPY red
(i N VoV the Red Land, desert
®jg: TWWBE brick
@mim TN2 wing
Ndo® X22NE Tanis
Wwﬁm TN2 wing
Wlew... Ta2T lead (metal)
W@ xXw to say
W@%gm to arrest
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Day 2
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2-1-1 Timeline

Timeline of Egyptian Languages

Part 1: Create your own timeline below based on the information in the reading.
* You may use whatever scale you think best captures the information.
* Try toinclude as much information as you can.
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2-1-2 Calligraphy Practice 2 — Biliterals

Calligraphy Practice 2 — Biliterals

Together in class, write the phonetic values of the hieroglyphs. Then practice
writing them in the space provided.

Translit. | Typed | Cursive Practice

!
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Calligraphy Practice 2 — Biliterals

b

e | J|wW |l
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Calligraphy Practice 2 — Biliterals
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Calligraphy Practice 2 — Biliterals
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Calligraphy Practice 2 — Biliterals
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2-1-3 Biliteral Chart
-3 -i w | b p|-m| n| o+ | ch|z|-s|-q| k| -t]|-d|-d
- AT
i- J éi Y — | B | = |%| {
| -
w| 8 V2 N P e B P ?
[
b- | & —
p- § CJ N} -
m- | 7 : g e | R | & b | on
o)
n- . one | =& I
r- g0 i
h- | — | = ol W | e i [
h-| 1 o
h- 5o
z- | &
Y A @ 7| 4
5- 75 8 ¢ | ==
q- {
k--| u = | £J
g 5 =
o 1 T | &= i
| —
d- . 8
d-| | 1) & i
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Vocabulary - Biliterals & Classifiers

Vocabulary — Biliterals & Classifiers

Transcribe the following words.
N.B. The Coptic can help you figure things out, but it doesn't match perfectly.

Egyptian Coptic Transcription English
A €l to come
NCA -HY to come
QUDQ\\fA%& ATTOOYTE messenger
Ese= A OYTE between
wau% 2AMOYN Amun
ﬂrﬂ.w%@% AMOYN-PH Amun-Re
EW\\A EINE to bring
o= ANOK I (1cs ind. pron.)
O €IPE to do

fergig crew
PRIt €eXW thief

P -o/-w/-ol great

o j&g&zmnnn €IME to understand
£ REsRxET to push
<t oyval/oy- one

e ovel/oy- one

&0 OYN- to be

P =Y OYNAMOYN Wenamun
S0 s s W NE- (particle)
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2-1-4 Vocabulary - Biliterals & Classifiers
Vi chief
S OYHP how many?
%i&‘“u i oYwy commission
Elq@“i%@ oYwwT to worship
?Q\\A OYWWTE to send
LB oYXal to be safe
%Uﬂﬁ BWK servant
TR m= the (m.)
Thu Tal this (m.)
(g TWPp/Te house
CI—=_A TIEIPE to go out
CJ._% TIPPO Pharaoh
gl d o TWWwPe to look at
NN MTTP- do not (neg. imp.)
Ne=, 20 MMHNE daily
N1 NC2 behind
Nagei NTE with
NE— NTEPE= since
= MPW harbor
Pl AM22€ to seize
S&QAUTK@D MaK2 back of head
le=—cfh MOYTE/MNT- to speak
n MHT ten
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2-1-4 Vocabulary - Biliterals & Classifiers
R ReNO) N2Y time
o S0 () N2Y to see
= NIM all, every, any
R NHB lord
JUN W C belonging to
mﬁ$\\ﬁ%e%vﬁ§§ Smendes
SR -NC king
SR P kings
SR €2Pal upward
MON...00= o 20€IM wave
HSANNN 2love to strike
EJWHQ% 2om to celebrate
O_ 8% 2mo0C to sit, dwell
Road lady
R 2l upon
1 QIXww= on top of
e 2€Al terror
EQW@@ singer (f.)
TF1.001 22T money
§ e sl to get angry
) A Kw to throw, abandon
—0 we wood, tree
ke ce him (3ms d.o. pron.)
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2-1-4 Vocabulary - Biliterals & Classifiers
ﬂ%oﬂm cw to drink
les,... e CMINE to establish
IR%.... .00 ca2Ne business
==L 3 WwyT window
el d place
ﬂ%oQQ%M WaEIPE to lie down, sleep, die
RN e wa- until
%QA we to go
N we hundred
Nee KHME Egypt
~ N GINE to find
= TO land
SR Me—=t Xl to take
/I T to give
LT T to give (inf.)
=&, 0% A TOOYN to stretch out
= llogs TMe town
B Qe THP= entirety
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2-11-3 Vocabulary — Household Objects

Vocabulary - Household Objects

Label the objects around your dorm/house.
N.B. Use common sense. Don’t put labels on anything they will damage.

Qﬂmﬂj%&%m ANCHBE t-(n)-sb3 classroom
jmoglm BOA bnrw outside
RN N ECHT s3tw floor
1ol Ty HI “wt rooms = house
N8 D K002 qh corner
LI, TTWP, TIEP- pr house
1N PI riit room

=l PO r entrance
ﬂj*&@ CBE sb3 door, gate
ﬂjgﬂ ] COBT sbt wall
WJD’&: TWWBE dbt brick
qmoz WNE inr stone
0 we ht wood
[le=ge==~C13 woYWwT s§d window
IR 22€IT hit (h3-ii-ti) porch
%’rﬂm@%m 20YN hnw inside
e ATIOT ipt cup
= APWOYI rw pen
128 NHCE nst chair
e IR OYOEIN wnii light
ﬂ@ﬂg TOOYE tiwt shoe

38



2-11-3

Vocabulary — Household Objects

@ij&ﬁg% WHYE h3wt table
=g woT sd pillow
g 22T hd silver, money
EJ ﬂtﬁj 2BOC hbs clothing
D JJecssf) HHBC hbs (h3-bw-$3) lamp
D= oft XWWME dm® (d3-m3°) book
K=o EBIW bit honey
[N EAOOAE Brrt grape
|—ac EPWTE irtt milk
28, KOMME kmiit gum

e MOOY mw water
%ﬂ%ﬁﬁ O€EIK ‘gw bread
mlg@@ COOY2€ swht egg
Ej&@l 2M0Y hm3t salt

M — e 2pe hrt food
kel XEMTTER dphw apple
)\ KaME km black

B Jlex== oYWBW whh white
rﬁi oYWT wid blue/green
L) TWPW dsr red
=P ul X00YY twiy papyrus




Day 3
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3-I-1 Calligraphy Practice 3 — Multiliterals & Common Classifiers

Calligraphy Practice 3 — Multiliterals & Common Classifiers

Together in class, write the phonetic values of the hieroglyphs. Then practice
writing them in the space provided.

Multiliterals

Translit. | Typed | Cursive Practice
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3-1-1

Calligraphy Practice 3 — Multiliterals & Common Classifiers
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3-I-1 Calligraphy Practice 3 — Multiliterals & Common Classifiers

Some Common Classifiers

Sign Code| Typed | Cursive Practice

Al bt
A2 £
A24 -
Bl A

D40

D54

D41

G37

N36

|

N1

]

N31

N8

P1

V2 | =~ | g
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3-1-2 Vocabulary — Multiliterals & Classifiers

Vocabulary — Multiliterals & Classifiers

Transcribe the following words.
N.B. The Coptic can help you figure things out, but it doesn't match perfectly.

Egyptian Coptic Transcription English
TGy ABOT month

g%ﬂ life, prosperity, health!
¥..om= WN2 life

N (O a2¢€ position

§ e oYwz to remain

E{}@ OoYWM to eat

By butler

N MM22- in the presence of
= Me truth

R NH city, Thebes

o e NOYPe good

IR NOYTE god

Eﬂ:ﬂ‘%n 00 ENTHP gods

{0 POMTIE year

DX A 20YEIT first, previous
=t Ne Khamwas

%o@ wwrre to come about
SN CTIIP shore

RN/ CWTIE lip, edge
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Vocabulary — Multiliterals & Classifiers

Hep caal scribe
AN COTM to hear

B =% falsehood
I..ogond Tantne
P THY wind
J-Re=oy ToOYE morning
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Vocabulary — Suffix Pronouns, Parts of the Body

Vocabulary — Suffix Pronouns, Parts of the Body

Transcribe the following words.
N.B. The Coptic can help you figure things out, but it doesn't match perfectly.

Suffix Pronouns
Egyptian Coptic Transcription English
oy -1/-a my (1cs)
= -K your (2ms)
K -oY/-€ your (2fs)
S -4 his (3ms)
| - her (3fs)
110 N our (Icp)
o111 -TEN your (2¢cp)
ﬂmunn their (3¢cp)
Qi -Y their (3cp)
~e one's (impersonal)

Make a table:
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3-1-3 Vocabulary — Suffix Pronouns, Parts of the Body

Parts of the Body
Egyptian Coptic Transcription English
SO P | quw hair
o €12, EIAT= eye
INVENYG xXW, XW= head
S&g—_ﬂ@qy&@n M2aK2 back of head
ko) 20, 2P2= face
ﬁﬁﬂ%oﬁ MAAXE ear
—e—cf W2, WaNT= nose
—lI PO, PW= mouth
SN WwTyY arm
=0y TWPE, TOOT= hand
WJ@A% THHBE finger
Dol 2HT, 2TH= heart
= 2H, 2HT= belly
o= maT leg
== PAT, PAT= foot
&D\\% WT, WT= back
D=1 N AANO6 knee




AA LA xw




3-11-3 Homework — Suffix Pronouns & Parts of the Body

Homework — Suffix Pronouns & Parts of the Body

Transcribe and translate the following made-up phrases.

1. ﬁ'o@uﬂ 9. RDew #hen; 17.09=25 .l
2. opc_ 10, —c= [ i 18, e=| i

3. BTl 1.0 Ba= 19. 205

4, —1B 12. Row bt ZO.O@jDMm
5. @oﬂﬂmnnn 13. Reone 21.®®nﬂ

6. Rl 14. =€ 22. il

7. LRI Ra-. 0 15. 21~ 23.===8%n
8. o= 16. =1 24, =000
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Day 4
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4-1-1

Vocabulary — Articles, Independent Pronouns, Family, Deities

Vocabulary — Articles, Independent Pronouns, Family, Deities

Transcribe the following words.
N.B. The Coptic can help you figure things out, but it doesn't match perfectly.

Articles
Egyptian Coptic Transcription English
T oval one (m)
< Jo OYEl one (f)
o, 20€EINE/2€EN- some (p)
Thu TTHI this (m)
o N THI this (f)
J T NHI this (p)
TR me= the (m) of ...
~RN0- Te= the (f) of ...
e NI Ne= the (p) of ...
Make a table:
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4-1-1 Vocabulary — Articles, Independent Pronouns, Family, Deities

Independent Pronouns

Egyptian Coptic Transcription English
o= ANOK I(1cs)

N o= NTOK you (2ms)
Nned NTO you (2fs)
W o NTOY he (3ms)
N.ofle NTOC she (3fs)
5H ST ANON we (1lcp)
N NTWTN you (2cp)
e NTOOY they (3cp)

Make a table:
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4-1-1 Vocabulary - Articles, Independent Pronouns, Family, Deities

Family Members
Egyptian Coptic Transcription English
lox ¥ EIWT father
e Ma2Y mother
ENUIEY- 22l husband
Ceagh 21ME wife
o— =) WHPE/Weepe boy/girl
o— =0, WPHY children
I CON brother
Iad CWNE sister
Joe ety CNHY siblings
Y NOYTE god
:ﬂgzog@;\ NTWPE goddess
LIS emoY cat
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Vocabulary — Articles, Independent Pronouns, Family, Deities

Gods & Goddesses
Egyptian Coptic Transcription English
o A AMOYN Amun
| 3= ANOYTI Anubis
ﬂg@ﬂ Hce Isis
o gl ATOYM Atum
Aol OYCIPE Osiris
Tad Bact Bastet
polfsh mT22 Ptah
ﬁ@b o ME Maat
0o Nut
= Jeod NEBOW Nephthys
OR PH Re
D 2Wp Horus
Qmﬁoggﬂ 220WP Hathor
ﬂj@m Sobek
faad CAXMI Sekhmet
BN CHe Seth
= Shu
%jﬁ Geb
YA Tefnut
Fond ©00YT Thoth
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4-1-4 Gods & Goddesses

Gods and Goddesses

Label each deity with both its hieroglyphic and its Coptic name.
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Gods & Goddesses

/////

7
// ///f

0
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4-1-4 Gods & Goddesses

The Ennead
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4-11-2 Homework — Nominal Sentences

Homework — Nominal Sentences

Transcribe and translate the following made-up phrases.

1. cRlle ood <R 0. B efle e hodd
2. I4,.......00 m&ﬂﬂﬂmnuu 200y, 10. 3N 2€0110 e D€g00 s Wiy
3. Nl g2 ad 11.lo=2 B Rllery om o=

40 DN\ o %KMW M= 12. 550 .....000 ﬁ]%:o“% 5B

5. N o= 50 2 13080 s 01 e D o 38 0

6. lo=dl sRlllo,.on Do 140 o= = MR —32

/A NRCESRTTINN 1) U STIN 15, s D411 o= o =038 g
ey D T J T

8. Mol oRUE J=eaole 16 2N ek 2 110 s M Jo0 2 11
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4-11-2 Homework — Nominal Sentences

Transcribe and translate these phrases from Wenamun.

Use the glossary in your workbook to look up unknown words.

2 he KR IR £Ls

3 0 128 WRU Bl

& REED KRN T KN Fel

s o WR T RIS (20

D W ) S e o
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Day 5
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5-1-1 Vocabulary — Subject Pronouns, Prepositions, & Adverbs

Vocabulary — Subject Pronouns, Prepositions, Adverbs

Transcribe the following words.
N.B. The Coptic can help you figure things out, but it doesn't match perfectly.

Subject Pronouns

Egyptian Coptic Transcription English
~0 % + I(lcs)
o= you (2ms)
el Te you (2fs)
%o he (3ms)
ﬂg c she (3fs)
oQ .10 TN we (1lcp)
NERI TETN you (2cp)
[letas ce they (3cp)
N one (impersonal)
Make a table:
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5-1-1

Vocabulary — Subject Pronouns, Prepositions, & Adverbs

Prepositions
Egyptian Coptic Transcription English
N N/Mm in, with, from
N MMO= in, with, from
NED NC2, NCW= after
NS NTE, NT2A= with
NS NTEPE, NTEPE= when
N e=y NTN, NTOOT= in hand of
. N, Na= of, for
— €, EPO= toward
2 21, 2lWW= upon
K13 2IXN, 21XW= on top of
Jﬁﬂgﬁﬁw G OEIAE as a visitor of
Adverbs
Egyptian Coptic Transcription English
N MMAY therein
AN ON again
DN also
SR €2Pal upward
o | $Rem TWN where?
g Tal here
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5-1-4 The Book of the Dead

The Book of the Dead

Today we will visit the John Hay Library to look at some real Egyptian papyri, which contain
writing in both the hieroglyphic and hieratic scripts. One of the papyri includes a text in cursive
hieroglyphs, which are so cursive that they fall into the grey area between hieroglyphic and
hieratic. Try to find it, and use the information in this handout to read the original.

There is some doubt about the reading of one of the signs. After looking at the original text
yourself, decide which you think is correct.

Text:
eitherr 0© — > <
_ mo ST B
P e
_@MM
I:J|l 111 ngﬂ\

Transliteration:
1. ws-ir hnt imntt ntr
2. 9 nb3b-dw dd.sn
3. ht nb nfr n ws-ir
4. either: ntr-3 or: hm-ntr

Translation:
1. Osiris, foremost of the West, god ...
2. ... great, lord of Abydos. They give
3. every good thing to Osiris.
4. either: great-god or: priest

Vocalization:
1. OYCIPE, WaNT AMENTE, NOYTE
2. O, NHB EBWT, T-CEN
3. aWE NIM NOYYl N OYCIPE
4. either: NETO o7r: 20NT
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5-11-2 Homework — Adverbial Sentences

Homework — Adverbial Sentences

Transcribe and translate the following made-up phrases.

1 =0t o lod Wi o=

2. S&Qmmgf@ lod Nasew

3, D =R oad IR

4. ﬂ@n 11 R

5. o S I o [N

6. +€ DTl

7. QQQMUUUﬂ&QQjAWMUM

8. HeRll=lo o, %

9. @&gmgﬁl@&@\\ %@
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5-11-2 Homework — Adverbial Sentences

Transcribe and translate these phrases from Wenamun.

Use the glossary in your workbook to look up unknown words.

W, <> MWW\ T T

Loow o S

< NN T %51 5 ) XN

S DN SN B N

4 Fe el KR BINT e fed I R

s I BT RS

%Ma—l\_‘; =4 < mww\ T T
DIIS= Doasx < 10 qQQmE

28 NN ) N
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Day 6
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6-1-2 Vocabulary — Dependent Pronouns, Prepositions, Adverbs

Vocabulary — Dependent Pronouns, Prepositions, Adverbs

Transcribe the following words.
N.B. The Coptic can help you figure things out, but it doesn't match perfectly.

Dependent Pronouns

Egyptian Coptic Transcription English
g me (1cs)
~e you (2ms)
Y you (2fs)
%o him (3ms)
l- her (3fs)
w11 us (1cp)
Qo101 you (2¢p)
[ them (3cp)
Make a table:
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6-1-2 Vocabulary — Dependent Pronouns, Prepositions, Adverbs
Adjectives
Egyptian Coptic Transcription English
| J—— excellent
e -o/-w/-ol great
S big
NGRS theirs
D NTOY his
S&MDU NTOK your
- NIM all, every, any
o e No4pe good
JUR BN c belonging to
DonX A 20YEIT first, previous
Verbs
Egyptian Coptic Transcription English
Negd WTTM to load
il N €l to come
INCA -HY to come
B A EINE to bring
O =W €IPE to do
B N\ e €IME to understand
N AOOAE to manage
e $h wy to read, call
§lwes oywz to remain
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Vocabulary — Dependent Pronouns, Prepositions, Adverbs

£ REsRxtT to push
=2 A to flee
3N OYWM to eat
Y] oYWwws to answer
%W@\\ﬁ@ oYwwT to worship
LB oYxal to be safe
Tew A OYWWTE to send
CI—=_A TIEIPE to go out
I | TTWWPE to look at
i P AMA2E to seize
N~ MOY to die
le=—cfi MOYTE/MNT- to speak

e 00 () N2Y to see
=elRN._ A a0 to get out
oS&Qﬁ%,@ PIMe to cry
—en== Y- to know
—rmColfe= Pawe to rejoice
oA 2al to go down
m&jQA 2WwB to send
EQQ&A 210Y€E to strike
EJWDD% 20m to celebrate
O_. % 2MmoocC to sit, dwell
£ el to get angry
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6-1-2 Vocabulary — Dependent Pronouns, Prepositions, Adverbs

) A Kw to throw, abandon
wﬁo@ wwrre to come about
w@j%\ 2WTB to kill
ﬂ‘%oﬂ%@ cw to drink
ﬂb@%@ to be merciful
le,... e CMINE to establish
ﬂ%@oﬂeﬁu WaEIPE to lie down, sleep, die
AN CWTM to hear

%QA we to go

N [ N | wwT to cut

~ N GINE to find

AR Me=t— Xl to take

LI T to give (inf.)

e NI/ TOOYN to stretch out
W@ xw to say
W(iﬂiém to arrest
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6-11-2 Homework — Adjectives, Statives, Pseudoverbals

Homework — Adjectives, Statives, Pseudoverbals

Transcribe and translate these phrases from Wenamun.

Use the glossary in your workbook to look up unknown words.

LR MRNad O Ped

2. QQ A;J m KN %iklll

e nNlla o KR b=’y o

il S =8 e W IR a0 2ol A

s et A o KR SN KR B R

6. ¥ BRI o e Vo S=

s he o Jote Vo IR¥ Do
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6-11-2 Homework — Adjectives, Statives, Pseudoverbals

o. It N mRTenn RN N ST
100 FIA AN S A
e 2 o

IZ.QQi %q‘/} QI

< — @
13.QQ q —Qx. N OQ]|

e WD 1P BRES WX 7

slec. RS o 2

6l PR ce Z¥s BN Rl 2 W

17,Q§. = g@;
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6-11-2 Homework — Adjectives, Statives, Pseudoverbals

9.3 B _DewAC

20le KRN IMNASAY =laA = e

2l N nen BNOKR Hehiz's

22000 N Rl

5iE o FRL KR < SN k¥ o Daec

2.0 IR
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Day 7
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7-1-1 Vocabulary — Geography

Vocabulary — Geography

Transcribe the following words.
N.B. The Coptic can help you figure things out, but it doesn't match perfectly.

Geographic Locations

Egyptian Coptic Transcription English
SJM@ EBWT Abydos
@%Qm WMIN Akhmim
o@:ﬂﬂfi‘ﬂma@) PaKOTE Alexandria
ﬂﬁMGQH@) COY2a2aN Aswan
SR Pous CloOYT Asyut
Lo TToYBacCt Bubastis
Ealll=os ToYTO Buto

= N ue G INOYHA Byblos
6J%® KEBTW Coptos
Qﬂon@nmm® Cyprus (Alashiya)
toge Do ol NITENTWPE Dendera
B\\onmwc@ Dor

£ ]o® KHME Egypt

o B WMOYN El-Ashmunein
SJ%E@@ 1HB Elephantine
%&MQS&Q%EE@ TTIOM Fayoum

o WN Heliopolis
%&\\on%nonmﬁgg AIBANOC Lebanon
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7-1-1 Vocabulary — Geography

SR IAT: MENYE Memphis
mu@ﬁ%ﬂ;ﬁ@ PAMECCH Piramesse
:ﬂmj@ XEMNOY T Sebennytos
i&mn]&@ WalpI Syria

o O Y- X22NE Tanis

L Jios= R\ TewM Tell er-Rataba
Qo1 NE Thebes
A&OD]&]@ TYPOC Tyre
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7-1-2 -

Mediterranean Sea

P2AMECCH
e ot

a_— Qo) -
° — e —
— ~

Sinai

Eastern Desert

Western Desert

Kharga Oasis B e / :

Dakhla Oasis

COY22aN
82 Oa2|
= S—— vy

7



Vocabulary — Particles & Conjunctions, Special Imperatives

Vocabulary — Particles & Conjunctions, Special Imperatives

Transcribe the following words.
N.B. The Coptic can help you figure things out, but it doesn't match perfectly.

Particles & Conjunctions

Egyptian Coptic Transcription English
0 ENE (focalizer)
= as for (particle)
Jlese MTTe= (neg. of sdm.£.)
Jle N not (neg. particle)
jm N not (neg. particle)
N=e N- (base of Conj.)
NE— NTEpe= (base of Temp.)
&= wa= (conjunction)
BN e wa- (base of Term.)
Imperatives
Egyptian Coptic Transcription English
IR M- give, cause (imp.)
(o eaa= do (imp.)
QQOQQ&@AJQ a0 get out (imp.)
Do MTTP- do not (neg. imp.)
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7-11-2 Homework — Imperatives, sdm.f’s, Temporal Clauses

Homework — Imperatives, sdm.f’s, Temporal Clauses

Transcribe and translate these phrases from Wenamun.

Use the glossary in your workbook to look up unknown words.

lof = o o BT
1. Q) o —ae A —e @ _

20 WU & T e % (7o

3. %kq S& reanl

& PINA WREE T

S.q OQ qu |m1§Q®|||

6. PINAE +e

7. e PR KRWE Tt

. mm N (AT AR KR
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7-11-2 Homework — Imperatives, sdm.f’s, Temporal Clauses

0. Jene ¥ I NI

08 odRNAS Wi S=%

nAA KRN YA o2

2l toe BN *Neo)

g (e

WRE Al BN KR N L N

15.0 0¥ 071 e Ot 0¥

TR (WY - S

17.00e BRI Ao 111 IRl

Al -
lg.qQ&; ) »‘»&QQ OQm
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7-11-2 Homework — Imperatives, sdm.f’s, Temporal Clauses

Al =

plec. T Sefladds RNIZE

20405 I % WRN{o #Meo

2T N Je ¥ Feo o D F MR

2R T dlie KN et

nille W Moot

%4Re 12lla § 2L e KR fledz=’s

25 Jene ¥t N 2

2672 oM N e TR KRS

7. WIS Fo BRE 12llac Sl F57

2R T =lis¥ Fe
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7-11-2 Homework — Imperatives, sdm.f’s, Temporal Clauses

2. Fca e

LR A [2{zm )

20D e n¥ o Nae™ Flna NS

nRhE Zale BN KR 5
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Day 8

83



8-1-1 Vocabulary — Relative Verbs & Second Tenses

Vocabulary — Relative Verbs & Second Tenses

Transcribe the following words.
N.B. The Coptic can help you figure things out, but it doesn't match perfectly.

Special Nominal Verb Forms

Egyptian Coptic Transcription English

I8 ACA who come
1£4.... A which ... bring
[ which ... do
8155 A who go

£ Ne= which ... say
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8-1-4 The Stela of Heni

The Stela of Heni

Today we will visit the RISD Museum to look at some Egyptian artifacts, including the Stela of
Heni which you read about for homework. Study the text of the stela so that you can read it
yourself when you see it in person. Note that this text is much older than the other things we have
read in class, and the grammar has some obvious differences.

Y Y,
e B
WRVZ e

prnd & IARAE ST [ 5161

VTR I SN

Transliteration:
1. htp-di-nsw inpw dp dw.f imiw wt nb 83 dsr

2. m swt.fnb nfrt prt-hrw n nfr
3. W3ti-C smr wt im3hw hni
4. h3th3 hngt h3 3pd h3 k3 h3 ht nb nfr n h3ti-© bw3 biti im3hw hni
S. mry nit.fSps.f hzii n mwt $ps.f hq3 n pr.sn
Translation:

1. A royal offering of Anubis atop his mountain and in wrappings, lord of the sacred land,

2. in all his good places: a good invocation offering for

3. the high official, sole courtier, worthy Heni.

4. 1000 bread, 1000 beer, 1000 fowl, 1000 bulls, 1000 every good thing for the high official,
king’s notable, worthy Heni,

5. beloved of his noble father, praised of his noble mother, leader of their household.
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8-11-2 Homework — Relatives & Second Tenses

Homework — Relatives & Second Tenses

Transcribe and translate these phrases from Wenamun.

Use the glossary in your workbook to look up unknown words.

L IIRNeol mm len  (BZE Zel.

2 Jo 238 ZRRT R D )kE {82

N BT AR KRR T

1B Fla o )

s B2 X nRoems M o RST e

6 182 A T 12 e Moo

24828 s R & 20

. 18028 WAL (2%
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8-11-2 Homewor k — Relatives & Second Tenses

0. ool 1808 +o BN Fo

082 [ 2N KR Mloe

PR A SO NG J Rt

RiS¥ 2 .. KR (BN 18

3R N Moo (82 s (2002

s JBZE B N Jooad

15.4ﬁ§§nmm QQA

6™ 128 (820« =

718 25 BN Sdllce <

I8 e f BN W %
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Day 9
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9-1-1

Vocabulary — Group Writing

Vocabulary — Group Writing

Transcribe the following words.
N.B. The Coptic can help you figure things out, but it doesn't match perfectly.

Foreign Words in Group Writing

Egyptian Coptic Transcription English
Q,@OU@U]&]@ Alashiya
JURSE GY [ S | loft, upper room
j%&\\oﬂ\%ﬁ BaIPE freighter
et v B Bader
RN Hatiba
Deshue WalpI Syria
=nC__ @ GINOYHA Byblos
S Y WV Tjeker
B\\oﬂ&@ Dor
LRl TYPOC Tyre
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BB TR nXTon = 22 kf A% DINIE +e

g =X nXTon i N WMo S=T

1B SlA 2 NS AT

Bl O 2 RS Jaess AARL KR =il

Wenamun leaves Dor and stops at Tyre briefly. (This part of the text is fragmentary.)
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9-1-4-2 Wenamun Transliteration

The Misadventures of Wenamun — Transliteration

10.

11.

12.

13.

14.

15.

h3w n wdy i-irw wn-imn r in t3 ht
n p3 wi3 3 n imn-r° nsw ntrw nty hr-d3 irtw.
h3w n spr i-irw.fr dnt r p3 nty nsy-sw-b3-nb-dd im.
iw.i dit n.w n3 wh3w n imn-r nsw ntrw.
iw.w dit Sw.tw.w m-b3h.w
iw.i h3ii r p3 iiwm 3 n h3rw.
iw.i sprw r dyr, w© dmiit n 3-k3-r.
iw b3-dy-r, p3ii.f wr, dit in.tw n.i ‘qw irp.
iw w€ rmt n t3ii.i b-p3y-r wrw iw ii.f hd.
iw.i dwnw m By d3wt.
iw.i i rp3 nty p3 wrim.
iw.iddn.f: "tw.i Bii.tw n Bii.k mr.
"hr mntk p3 wr n p3y 32 hr mntk p3ii.f smty?
"wh3 p3ii.i hd."
iwfddn.i: "bw irw.i ‘m3 3y wsbt i-dd.k n.i.

"ii3 ir p3 iBii, mntk sw. ns-sw 83ii.k b-p3y-r.
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9-1-4-2 Wenamun Transliteration

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

"i-irw n-h3ii-n h3rw d q3iwn.i wh3.i sw."
iw.iiry h3ww 9 m 83ii.f mr.

iw.i Si g3iwn.f.

iw.idd n.f: "mky bwpw.k gmy p3ii.i hd.”
iw.i prm d3-r.

iw.i pti wt b-p3y-r.

iw.i gmy hd im.st.

iw.i mh im.w.

i

iwiddnw:

'p3ii.tn hd, iw.fr w3hy m-di.i,
"$3C i-irw.tn gmy p3ii.i hd.
"bwpw.i it3ii.tn, iw.i r iBii-tw.f."
iw.w Si n.w.
iw.i hbt n.i m w€imw hr spt p3 iiwm m t3 mr n kp-w-n3.

iw p3 wr n kp-w-n3 h3bw n.i, r-dd: "i-rwi3-tw.k t3ii mr.’
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9-1-4-2 Wenamun Transliteration

29. iw.i 3bw n.f, r-dd: "i-irw.i §i r tn?"
30. iw.iiry h3rw 29 m Bii.f mr.
31. iwi-irw.fnw h3bw n.i m-mnt, r-dd: "i-rwi3-tw.k 3ii mr."
32. iw p3 nir 3ii p3 wr.
33. iw.fdd n.f: "iny p3 iwpty r-hr
34. iw p3 mr mrii n.i, r-dd: "smn.tw $3 d3wt."”
35. iw d3wt hprw, iw.fit3ii.i r-hr.
36. iw.i gmy-tw.f m 8ii.f Sy-r-tit,
iw B3 3ty-tw.f r we ssdt
iw i-irw n3 h3nw n p3 iiwm 3 n h3rw
hw r mkh3.f
37. iw.idd n.f: "sftii imn."
38. iwfddn.i: "wrr p3 h3w m-dr iw.k m p3 nty imn im?"
39. iwiddn.f:"5ibdn h3wrp3y."
40. iw.fdd n.i: "sw tn, p3 wh3 n imn nty m-drt-tw.k?"

41. iw.idd n.f: "diw.i st n nsy-sw-b3-nb-dd."
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9-1-4-2 Wenamun Transliteration

42. iw.fhdnw rigr.
43. iw.fdd n.i: "hr mky wh3 mn m-drt-tw.k?"
44. iw.fdd n.i: "i-irw.k ii hr ih n shnw?"

45. iw.idd n.f: "i-irw.i ii m-s3 3 ht

46. "i-irw p3ii.k it, i-irw p3 it n p3ii.k it,
“tw.k rirw.f m-r-¢."
47. iw.fdd n.i: "mntw i-irw sw m m3<.
48. "iw.k r dit n.i n iry sw, mtw.i iry sw.
49. "ii3 i-irw n3ii.i iry p3y shnw
"tw diw pr-3 “w.s. in.tw 9 b-p3-r-ii, iw.w 3tp.w n 3htw n kmt.
50. "mntk, ih p3 i-in.k n.i?"
51. iw.fdit in.tw rw h3w n3ii.f itii.
52. iw.fdit Sw.tw.st m-b3h.i.
53. iw.fdd n.i: "in ink p3ii.k b3ki?
"in ink b3ki n p3 i-irw wdy.k m-r-?"

54. iw.i dd n.f: "mn dpt nb hr-d3 irtw, iw bn nsy-st imn.

101



9-1-4-2 Wenamun Transliteration

55. "mntf p3 iiwm.

56. "ir p3ii.k dd: 'wnaw n3 nswii h3ty dit in.tw hd.’

57. "h3n3 wnw di.w ‘nhy wd3y snby,

"wnw bn iw.w r dit iny.tw n3 3htw.

58. "hr ir imn-r<, nsw ntrw,

"mntf p3 nb n p3 ‘nhy wd3y snby.

59. "hr mntf p3 nb n n3ii.k itii.

60. "mntk m-r- mntk b3ki n imn.

61. "iriw.kr rr p3ii.f shnw,

"iw.k v “nhy, mtw.k wd3y, mtw.k snby,

"mtw.k nfry n p3ii.k 3 drw.f.

62. "imm in.tw n.i p3ii.k sh3, h3b.i sw n nsy-sw-b3-nb-dd,

"mtw.f dit in.tw p3 hd."

63. iw.fdit t3ii.i St m-drt p3ii.f iwpty.

64. iw.fditin.tw.w r kmt.

65. iw p3ii.fiwpty §ir kmt, ii n.i r h3-rw.

66. iw diw nsy-sw-b3-nb-dd in.tw p3 hd.

67. iw p3 wr rswti.
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9-1-4-2 Wenamun Transliteration

68. iw.frrz300ih 300 rdit sSd.w n3 htw.
69. iw.w Sdw.
70. iw.fdd n.i: "pti p3 shnw i-irw n3ii.i itii, iw irii.i sw.
71. "m-ir pti 3 hrii n p3 iiwm.
72. "wnny iw.k r pti 8 hrii n p3 iiwm,

"iw.k r pti 3ii.i ht.i.
73. "ii3 bwpwy.i iry n.k p3 irw.w n n3 iwpty n h“-m-w3s.
74. "m-dririi.w 19 rnpt m p3y 63 i-irw.w mt m st-tw.w."
75. iw.fdd n p3iiw.f wdpwy:

”n.

'Bii sw, imm pti.f Bii.w h° nty st sdiw n-im.st
76. iw.idd n.f: "m-ir dit pti.i sw."
77. iw.i sin.irsptp3iiwm r p3 nty n3 htw im.
78. iw.iptir 11 n b-p3y-r,
iw.w n-iw m p3 iiwm, iw ns-st n3 t3-k3-r.

79. r-dd: "ddh sw."

80. iw.i hprw r rmw.
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9-1-4-2 Wenamun Transliteration

81.

82.

83.

84.

85.

86.

87.

88.

89.

90.

91.

92.

93.

94.

iw p3 zh3w n p3 wr ii n.i.

iwfddn.i: "ihr.k?"

iw.iddn.f: "in bw irw.k pti n3 g3sw

"i-irw iry zp 2 n h3ii v kmt?

"3 tw ih ii iw.i d h3C.tw?

"hr in bw irw.k pti n3 iw r ddh.i ‘n?"

iwfsinf.

iw.fdd-tw.fn p3 wr.

iw p3 wr hprw r rmw m-dr n3 mdt i-dd.w n.f.

iw.fdit iw n.i p3ii.fzh3w.

iwin.fn.iirp.

iw.fdit in.tw n.i ti-nt-niwt, wt hz n kmt.

iw.f h3bw n.i, r-dd: "wnm. swi"

iw.k r sdmy p3 nb nty iw.i r dd-tw.f m d3wt.

iw d3wt hpr, iw.f dd n n3 83-k3-r:

"bn iw.i rhy ddh p3 iwpty n imn m p3ii.i 3.
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9-1-4-2 Wenamun Transliteration

95. "imm-tw.i wdy.i sw, mtw.tn §i m-s3.fr ddh.f."
96. iw p3 Bw hw3-tw.ir p3 B n i-r-s3.
97. iw n3y n p3 dmiit pr r.i r hdbw.i
98. iw.i w3s3-tw.i iwd.w r p3 nty h3-ti-b3,
3 wr n p3 dmiit im.
99. iw.i gmy-tw.st m-dr pr.st m p3ii.st pr.
100. iw.i wsdy.st.
101. iw.i dd n n3 rmt nty q3iwn.st:
"in mn w n-im.tn iw.f sdmy mdt kmt?"
102. iw w n-im.w dd: "tw.i sdmy."
103. iw.i dd n.f: "i-dd n 8ii.i hnwt:
"wnw.i sdmy $3 niwt, r p3 nty imn im,
104. "'r-dd: "i-irw.tw grg m dmiit nb, i-ir.tw m3t m p3 3 n i-r-s3.”
105. "'ink iwpty n imn.
106. "'ir By izt n p3 wr n kp-w-n3 nty st wh3 hdbw sw,
107. "'in bn iw p3ii.st nb r gmy 10 n izt m-di.t, mtw.f hdbw.w?""

108. iw.st dd n.i: "sdiw n.k."”
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9-1-4-3 Wenamun Translation

The Misadventures of Wenamun — Translation

10.

11.

12.

13.

14.

15.

The day of the dispatch which Wenamun made to bring the wood

for the great boat of Amun-Re, king of gods, who is upon [the] river.

The day of arriving which he did to Tanis, to the [place] which Smendes is therein.

And I gave to them the commissions of Amun-Re, king of gods.

And they caused that they be read in their presence.

And I went down to the great sea of Syria.

And I arrived to Dor a town of the Tjeker.

And Bader, its ruler, caused that bread and wine be brought to me.

And a man of my freighter fled, having stolen money.

And I got up in the morning.

And I went to the [place] which the ruler was in.

And I said to him: “I was robbed in your harbor.

“Are you the ruler of this land? Are you its leader?

“Seek my money.”

And he said to me: “I don't understand this answer which you have said to me.

“Indeed, as for the thief, he is yours. He belongs to your freighter.
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9-1-4-3 Wenamun Translation

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

“Spend some days here as a visitor of me that I may seek him.”

And I spent 9 days in his harbor.

And I went as a visitor of him.

And I said to him: “Look, you have not found my money.”

And I went out from Dor.

And I saw a freighter.

And I found money in it.

And I seized from it.

And I said to them: “Your money, it will remain with me,

“until you have found my money.

“I have not robbed you, but I will take it.”

And they went away.

And I celebrated in a tent on the seashore in the harbor of Byblos.

And the ruler of Byblos sent to me, saying: “Get yourself out of my harbor!”
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9-1-4-3 Wenamun Translation

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

4].

And I sent to him, saying: “Where should I go?”

And I spent 29 days in his harbor.

While he spent time sending to me daily, saying: “Get yourself out of my harbor!”

And the god took the ruler.

And he said to him: “Bring the messenger up.”

And the harbormaster came to me, saying: “Keep yourself until morning.”

And morning came about, and he took me up.

And I found him in his loft,

having his back cast toward a window,

while did the waves of the great sea of Syria

strike toward the back of his head.

And I said to him: “Amun be merciful!”

And he said to me: “How long to the day since you came from the [place] which Amun is in?”

And I said to him: “5 months of days to this.”

And he said to me: “Where is it, the commission of Amun which [was] in your hand?”

And I said to him: “I gave it to Smendes.”
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9-1-4-3 Wenamun Translation

42.

43.

44,

45.

46.

47.

48.

49.

50.

S1.

52.

53.

54.

And he got angry to excellence.

And he said to me: “But look, a commission, there is none in your hand?”

And he said to me: “You did come upon what business?”

And I said to him: “I did come after the wood

“for the great boat of Amun-Re, king of gods.

“What your father did, what the father of your father did,

“you will do it also.”

And he said to me: “They did it in truth.

“You will give to me for doing it, and I do it.

“Indeed, mine did do this business,

“and Pharaoh (Lp.h.) caused that 9 freighters be brought, loaded of things of Egypt.”

“You, what is it that you have brought for me?”

And he caused that the scrolls of the day of his fathers be brought.

And he caused that they be read in my presence.

And he said to me: “Am I your servant?

“Am I [a] servant of the one who dispatched you also?”

And I said to him: “There is not any boat upon a river, which does not belong to Amun.
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9-1-4-3 Wenamun Translation

55.

56.

57.

58.

59.

60.

61.

62.

63.

64.

65.

66.

67.

“His is the sea.

“As for your saying: “The previous kings were causing that money be brought.’

“If they had given life, prosperity, and health,

“they would not have caused that the things be brought.

“But as for Amun-Re, king of gods,

“He is the lord of life, prosperity, and health.

“He the lord of your fathers.

“You, also you, are a servant of Amun.

“If you will arrange his business,

“you will live and prosper and be healthy

“and be good for your land in its entirety.

“Cause that your scribe be brought to me that I may send him to Smendes,

“and he will cause that the money be brought.”

And he placed my letter in the hand of the messenger.

And he caused that they be brought to Egypt.

And his messenger went to Egypt, and came to me to Syria.

When Smendes caused that money be brought.

And the ruler rejoiced.
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9-1-4-3 Wenamun Translation

68. And he arranged men: 300 and bulls: 300 to cause that they cut the wood.

69. And they cut them.

70. And he said to me: “See, the commission, which my fathers did, I have done it.

71. “Do not see the terror of the sea.

72. “If you will see the terror of the sea,

“you will see mine myself.

73. “Indeed, I did not do to you that which they did to the messenger of Khamwas.

74. “When they spent 19 years in this land, they died in their places.”

75. And he said to his butler:

“Take him, cause that he see their position which they slept in it.”

76. And I said to him: “Do not cause that I see it.”

77. And I went away to the seashore, to the [place] where the wood was there.

78. AndIsaw 11 freighters,

which were coming from the sea, which belonged to the Tjeker.

79. [Who were] saying: “Arrest him!”

80. AndIbegan to cry.
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81.

82.

83.

84.

85.

86.

87.

88.

89.

90.

91.

92.

93.

%4.

And the scribe of the ruler came to me.
And he said to me: “What is toward you?”
And I said to him: “Do you not see the migratory birds
“who did do two occasions of going down to Egypt?
“Until what comes am I abandoned here?
“Do you not see the ones who come to arrest me again?”
And he went away.
And he said it to the ruler.
And the ruler began to cry because of the matter which they said to him.
And he caused that his scribe come to me,
he having brought wine to me.
And he caused that Tantne be brought to me, a singer of Egypt.
And he sent to me, saying: “Eat! Drink!
“And you will hear everything which I will say in the morning.”

When morning came about, he said to the Tjeker:

“I cannot arrest the messenger of Amun in my land.
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95. “Allow me that I dispatch him, and you go after him to arrest him.”
96. And the wind drove me to the land of Alashiya.
97. And those of the town came out toward me to kill me.
98. And I pushed myself between them to the [place] which Hatiba,

the ruler of the town, was in.
99. And I found her when she went out from her house.
100. And I worshipped her.
101. And I said the the people who were around her:

“Is there not one among you who he understands speech of Egypt?”
102. And one of them said: “I understand.”
103. And I said to him: “Say to my lady:
“I have been hearing until Thebes, to the [place] which Amun is in,
104. ““that: “Falsehood is done in every town, truth is done in Alashiya.”
105. ““I am a messenger of Amun.
106. ““As for this crew of the ruler of Byblos that it seeks to kill him,

107. ““Will its lord not find 10 crews with you, and he kill them?”

108. And she said to me: “Rest yourself.”
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The Misadventures of Wenamun — Glossary

Egyptian Coptic Transcription  English
Neoe 3ht thing

Deanth wT 3ty back

Do wTm 3tp to load

JILLEN el ii to come

N EIE i3 indeed
MQ@:D%EE €EIOM itwm sea

IS €- iw (circumstantial converter)
INCA -HY iw to come
QUDQ“jﬁﬁ ATIOOYTE iwpty messenger
Ese=a A OYTE iwd between
TG, 2ABOT ibd month

N MMAY im there

N[l MMOC im.s in it (3fs)
NN M2- imm give, cause (imp.)
mea% AMOYN imn Amun

o= ROR AMOYN-PH imn-r< Amun-Re

0 ENE in (focalizer)
B A EINE iny to bring

o= ANOK ink I (1csind. pron.)
= ir as for (particle)
oSN EIPE iry to do
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(fh o —e eipe irw to do

[ HPTT irp wine
Q@Ou@ﬂ@® irs (i-r-s3) Alashiya
5= ih bull

Qéi ay ih what?

ﬂonﬁu 0 izwt crew

Qﬂo‘ﬁ' igr excellent

s ¥ EIWT it father

s Q0% EIOTE itii fathers
QQOEA%EE €lO0P itrw river
BBER)e—t— €EXW it3ii thief

P -o/-w/-oI 3 great

I RN o EIME ‘m3 to understand
e A ON n again

%Aﬂ ‘nh-(w)d3-s(nb) life, prosperity, health!
$...on= WN2 ‘nhy life

R S | S AOO0AE rr to manage
—J=0 APWOYI rw scroll
JURESSSY [| SN rt (By-r-tit) loft, upper room
N [O) 22€ he position
@:ﬂ@Q@ wyw Sw to read, call
I N OEIK ‘gw bread

§ == oYwez w3hy to remain
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£ REsRxtT W33 to push

BIR wis sacred barque
e ) oval/oy- we one

o orvel/oy- wt one
E&JOQfA wrw to flee
o OYN- wnw to be
ﬁmgﬂwmﬁ OYN2MOYN wnw-imn Wenamun
SN oYWM wnm to eat

S0 s s W Ne- wnny (particle)

fﬁ wr chief

S OYHP wr how many?
DI oYwy wh3 commission
%lgj@ oYWwB wsb to answer
Pempe—n A oywwyT wsdy to worship

B0 et wdpwy butler

DUlR = oYxal wd3y to be safe
?Q\\A OYWWTE wdwy to send
Loli BWK 3ki servant

j@m@ MITE= bwpw (neg. of sdmf.)
jm N bn not (neg. particle)
JK&\\OH‘Q& BaIPE br (b-p3y-r) freighter
S i bdr (b3-dy-r) Bader

TR - p3 the (m.)
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Thn mal p3y this (m.)

C TTWP/Te pr house

CJd._& TIPPO pr-93 Pharaoh

CI1—=NA TIEIPE pri to go out

goeld o TTWWPE pti to look at

N M m in, with, from

N MTTP- m-ir do not (neg. imp.)

V= MM2A2- m-b3h in the presence of

Ne= oo MMHNE m-mnt daily

N A€E- m-r overseer

N m-r-© also, likewise

@u NC2 m-s3 behind

Nasep NTE m-diw with

N . NTEPE= m-dr since

ﬁi ME m3<t truth

SR MMON mn there is not

NIRRT mntw they (3¢cp ind. pron.)

N NTOY mntf he (3ms ind. pron.)

N o= NTOK mntk you (2ms ind. pron.)
BN e MPW mr harbor

e AMA2E mh to seize

N mky behold

&QU@?&@H MaK2 mkh3 back of head
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N~ MOY mt to die

Neoew Ng- mtwf and he (3ms conj.)
Nela NTETN- miwin and y'all (2cp conj.)
le=—af) MOYTE/MNT- mdt to speak

n MHT md ten

L N n of

RN MEN/NMMA= n-im with
g 20€INE/2€N- n-h3ii some (p. indef. art.)
w2000 NaY nw for them (3cp)
P Na4 nf for him
DNy NEK- n3ii.k your (2ms p. def. art.)
e Dy Nal n3y these

R NH niwt city, Thebes
PRANQO N2Y nw time

N0 NaY nw to see

= NIM nb all, every, any
S NHB nb lord

| NOYPE nfiy good

P B C ns belonging to
mﬁ$\\ﬁ%6ﬁ%@ﬁﬁ§ nsy-sw-b3-nb-dd ~ Smendes

SR -NC nsw king

NSRIN ST nswii kings

s W NT nty who, which
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IR NOYTe ntr god
Eﬂ:ﬂ‘%u i ENTHP ntrw gods

— e/epo= r toward
—R—r= €2Pal r-hr upward
—eJO PH re sun
OQQ&AA a0 rwi3 to get out
OS&Qﬁ%@ Pive rmw to cry
ngﬁ POME rmt man

‘{rgﬂ pPoMTIE rnpt year
—en==s -W- rhy to know
O@Qoﬂg& PaWe rswti to rejoice
oA 22l h3ii to go down
MReo 200Y h3w day
m&jQA 2WB h3bw to send
MON...00= o 20€IM h3nw wave

MR =G azpey h3rw days

8 jey 2WW- ht body, -self
) 20YEIT h3ty first, previous
fe£1R A 210Y€ hws to strike
EJWUQ% 201 hbt to celebrate
f B 204 hw snake
O__BS 2M00C hmsi to sit, dwell
foosf hnwt lady
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2 21 hr upon
1R JIXWW= hr-d3 on top of
e (IS 2€eal hrii terror
A hsi singer (f.)
TR Ut htb (h3-ti-b3) Hatiba
WWOH 00 22T hd silver, "money”
R Noedl hdnw to get angry
DA Kw h3¢ to throw, abandon
NS VT Walpl h3rw Syria
=N\ |e he-m-w3s Khamwas
@OQ WwTtre hprw to come about
e— wa- hr (conjunction)
—0 we ht wood, tree
emc R 2WTB hdb to kil
$ﬁ Ca- z man
Le ce sW he, him (3ms pron.)
ﬂ‘%oﬂm cw SWi to drink
—0® cotm zp occasion
SN CTIIP Sprw shore
RNV cwrre spt lip, edge
ﬂaﬁgsgm@ sftii to be merciful
le,... e CMINE smn to establish
ﬂﬁmmoeﬁ% Ca2NE shaw business
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e caal zh3w scribe
ﬂqa;mm wwyT ssdt window
el st place
W@OQQ%M WaAEIPE sdiw to lie down, sleep, die
AN COTM sdmy to hear
I WOWEN z$n lily
S N e wa- §3¢ until
7= A we si to go
N N St letter
N [ N | WwT s§d to cut
< we St hundred
ﬂﬁﬂgfﬁw GO€EIrE q3iwn as a visitor of
ﬂﬂq KaC qs bone
= @ GINOYHA kpwn Byblos
MNew KHME kmt Egypt
o) N GHWE 35w migratory bird
D GINE gmy to find
B =5 grg falsehood
NN T= B the (f.)
s TO B land
NI TeY- BiLf his (3ms) (f.)
AN TEK- Bii.k your (2ms) (f.)
NN Tal By this (f.)
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I.ogand ti-nt-niwt Tantne
e%loﬁ TOOYT wit statue
SR =t X1 Bii to take
ey THY w wind
g:jglow@ TOOYE thwty shoes
L R thr (B3-k3-r) Tjeker
s Tal d here
*&QQ@H TOOYE d3wt morning
LR T diw to give
Lo T dit to give (inf.)
e U dyr Dor
&, 0% A TOOYN dwn to stretch out
e dpt boat
BQMQE@ tme dmii town
LD —ilrve TYPOC d3r Tyre
N o® X22NE dnt Tanis
B Qe THP= drw entirety
= TWPE, TOOT- drt hand
Ne= xXw dd to say
Ne=8cC2 ddh to arrest
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